
IT  
Aeratori e scarificatori condotti a piedi 
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Аератори и скарификатори, управлявани от съпровождащи оператори 
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

CS  
Ručně vedené prořezávače a provzdušňovače
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Plæneluftere og kultivatorer betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter Bodenbelüfter und Vertikutierer
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Εξαερωτές και αποβρυωτές πεζού χειριστή  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrain controlled lawn aerators and scarifiers
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Aireadores y escarificadores conducidos de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Jalgsijuhitavad muruaeraatorid ja -kobestid
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattavat nurmikon ilmastimet ja rei’ityskoneet
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Aérateurs et scarificateurs à conducteur à pied 
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljani prozračivači za travnjake
PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű talajszellőztetők és talajlazítók
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčiojo valdomi vejų purentuvai ir aeratoriai
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Kājniekvadāmi zāliena aeratori un skarifikatori 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Раздувувачи и прибирачи со управувач на нозе 
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende grasmatbeluchters en verticuteermachines 
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
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NO  
Håndbetjente plenluftere og kultivatorer 
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Aeratory i spulchniarki obsługiwane przez operatora pieszego 
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Arejadores e escarificadores para condutor apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Prășitoare și scarificatoare cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Газонные аэраторы и скарификаторы, управляемые идущим 
рядом оператором
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 

руководство по зксплуатации.

SK  
Ručne vedené prerezávače a prevzdušňovače
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Ročno upravljani prezračevalniki travne ruše in rahljalniki zemlje
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SV  
Förarledda gräsluftare och kultivatorer
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  Ayak kumandalı havalandırıcı ve çim kazıyıcılar
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI                            S 400 B

�2� Potenza nominale * kW 2,18 ÷ 4,0

�3� Velocità mass. di funzionamento motore * min-1 3000

�4� Peso macchina * kg 37

�5� Ampiezza di lavoro cm 40

�6� Livello di pressione acustica dB(A) 81

�7� Incertezza dB(A) 3,0

�8� Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93

�9� Incertezza dB(A) 1,0

�10� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96

�11� Livello di vibrazioni m/s2 4,9

�12� Incertezza m/s2 2,0

�13� Codice rotore a rebbi (punte) 118801546/0
(738520)

*  Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della 
macchina.



[1]   BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]    Номинална мощност *
[3] Максимална работна скорост на 
мотора *
[4] Тегло на машината*
[5] Широчина на работа
[6] Ниво на акустично налягане
[7] Неопределеност
[8] Измерено ниво на звукова мощност
[9] Неопределеност
[10] Гарантирано ниво на звукова 
мощност
[11] Ниво на вибрации
[12] Неопределеност
[13] Код работен ротор

*  За съответната стойност, вижте 
за справка посоченото на 
идентификационния етикет на 
машината.

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] Jmenovitý výkon *
[3]  Max. provozní rychlost motoru *
[4]  Hmotnost stroje *
[5]  Pracovní rozsah
[6]  Úroveň akustického tlaku
[7]  Nejistota měření
[8]  Naměřená úroveň akustického 
výkonu
[9]  Nejistota měření
[10]  Zaručená úroveň akustického 
výkonu
[11]  Úroveň vibrací
[12]  Nejistota měření
[13]  Kód pracovní rotor (hroty)

*  Ohledně uvedeného údaje 
vycházejte z hodnoty uvedené na 
identifikačním štítku stroje.

[1]   DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt *
[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vægt *
[5] Arbejdsbredde
[6] Lydtryksniveau
[7] Usikkerhed
[8] Målt lydeffektniveau
[9] Usikkerhed
[10] Garanteret lydeffektniveau
[11] Vibrationsniveau
[12] Usikkerhed
[13] Arbejdsrotor (spidser) varenr

*  For specifikke oplysninger henvises 
til, hvad der er angivet på maskinens 
typeskilt.

[1]  DE -  TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit 
Motor *
[4] Maschinengewicht *
[5] Arbeitsbreite
[6] Schallleistungspegel
[7] Messungenauigkeit
[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Messungenauigkeit
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Messungenauigkeit
[13] Nummer Arbeitsrotor

*  Für die spezifischen Daten Bezug 
auf die Angaben des Typenschilds 
der Maschine nehmen.

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] Ονομαστική ισχύς *
[3] Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας 
κινητήρα *
[4] Βάρος μηχανήματος *
[5] Πλάτος εργασίας
[6] Στάθμη ακουστικής πίεσης
[7] Αβεβαιότητα
[8] Μετρημένη στάθμη ακουστικής 
ισχύος
[9] Αβεβαιότητα
[10] Στάθμη εγγυώμενης ηχητικής 
ισχύος
[11] Επίπεδο κραδασμών 
[12] Αβεβαιότητα
[13] Κωδικός ρότορας εργασίας 
(ακίδες)

*   Για το συγκεκριμένο στοιχείο, 
ελέγξτε τα όσα αναγράφονται 
στην ετικέτα προσδιορισμού του 
μηχανήματος.

[1]  EN - TECHNICAL DATA
[2]  Nominal power*
[3] Max. engine operating speed *
[4] Machine weight *
[5] Working width
[6] Sound power level
[7] Uncertainty
[8] Measured sound power level
[9] Uncertainty
[10] Guaranteed sound power level
[11] Level of vibration
[12] Uncertainty
[13] Working rotor (points) code

*  For specific data, refer to that 
indicated on the machine 
identification label.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Velocidad máx. de funcionamiento 
motor *
[4] Peso máquina *
[5] Amplitud de trabajo
[6] Nivel de presión acústica
[7] Incertidumbre
[8] Nivel de potencia acústica medido
[9] Incertidumbre
[10] Nivel de potencia acústica 
garantizado
[11] Nivel de vibraciones 
[12] Incertidumbre
[13] Código rotor de trabajo (puntas)

*  Para el dato específico, hacer 
referencia a lo indicado en la 
etiqueta de identificación de la 
máquina.

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
[2]  Nominaalvõimsus *
[3]  Mootori töötamise maks. 

kiirus *
[4]  Masina kaal *
[5]  Töölaius
[6]  Helirõhu tase
[7]  Määramatus
[8]  Mõõdetud müravõimsuse tase
[9]  Määramatus
[10]  Garanteeritud müravõimsuse 

tase
[11]  Vibratsioonide tase
[12]  Määramatus
[13] Rootor (piidega) kood

*  Konkreetseid andmeid vaadake 
masina andmesildilt.

[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
[2]  Nimellisteho *
[3] Moottorin maksimaalinen 
toimintanopeus *
[4] Laitteen paino *
[5] Työskentelyleveys
[6] Akustisen paineen taso
[7] Epävarmuus
[8] Mitattu äänitehotaso
[9] Epävarmuus
[10] Taattu äänitehotaso
[11] Tärinätaso
[12] Epävarmuus
[13] Roottori (terät) koodi

*  Määrättyä arvoa varten, viittaa laitteen 
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.



[1]  FR - DONNÉES TECHNIQUES
[2]  Puissance nominale *
[3] Vitesse max. de fonctionnement du 
moteur *
[4] Poids de la machine *
[5] Largeur de travail
[6] Niveau de pression acoustique
[7] Incertitude
[8] Niveau de puissance acoustique 
mesuré
[9] Incertitude
[10] Niveau de puissance acoustique 
garanti
[11] Niveau de vibrations
[12] Incertitude
[13] Code rotor de travail (pointes)

*  Pour cette donnée spécifique, se 
référer aux indications figurant 
sur l’étiquette d’identification de la 
machine.

[1]  HR - TEHNIČKI PODACI
[2] Nazivna snaga*
[3] Maks. brzina rada motora*
[4] Težina stroja*
[5] Radna širina
[6] Razina zvučnog tlaka
[7] Nesigurnost
[8] Izmjerena razina zvučne snage
[9] Nesigurnost
[10] Zajamčena razina zvučne 
snage
[11] Razina vibracija
[12] Nesigurnost
[13] Šifra radni rotor (šiljci)

*   Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1]  HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesítmény *
[3] A motor max. üzemi sebessége *
[4] A gép tömege *
[5] Munkaszélesség
[6] Hangnyomásszint
[7] Mérési bizonytalanság
[8] Mért egyenértékű 
hangnyomásszint
[9] Mérési bizonytalanság
[10] Garantált zajteljesítmény szint
[11] Vibrációszint
[12] Mérési bizonytalanság
[13] Henger (fogas) kódszáma

*  A pontos adatot lásd a gép 
azonosító adattábláján.

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardinė galia *
[3] Maksimalus variklio darbo 
greitis *
[4] Įrenginio svoris *
[5] Darbo plotis
[6] Garso slėgio lygis
[7] Paklaida
[8] Išmatuotas garso galios lygis
[9] Paklaida
[10] Garantuotas garso galios 
lygis
[11] Vibracijų lygis
[12] Paklaida
[13] Pirštinis rotorius (galai) kodas

*  Dėl specifinių duomenų, remtis 
įrenginio identifikacinėje 
etiketėje pateiktais dydžiais.

[1]  LV - TEHNISKIE DATI
[2]  Nominālā jauda *
[3]  Maks. dzinēja griešanās 

ātrums *
[4]  Mašīnas svars *
[5]  Darba platums
[6]  Skaņas spiediena līmenis
[7]  Kļūda
[8]  Izmērītais skaņas jaudas 

līmenis
[9]  Kļūda
[10]  Garantētais skaņas jaudas 

līmenis
[11]  Vibrāciju līmenis
[12]  Kļūda
[13] Darba rotors (ar smailēm) 
kods

*  Precīza vērtība ir norādīta 
mašīnas identifikācijas datu 
plāksnītē.

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност * 
[3]  Максимална брзина при работа на 

моторот *
[4]  Тежина на машината *
[5]  Област за работа
[6]  Ниво на акустичен притисок
[7]  Отстапка
[8]  Ниво на измерена акустична 

моќност
[9]  Отстапка
[10]  Ниво на гарантирана акустична 

моќност
[11]  Ниво на вибрации
[12]  Отстапка
[13]  Код ротор за работа (запци)

*  За одредените податоци, 
погледнете го посоченото на 
етикетата за идентификација на 
машината.

[1]  NL - TECHNISCHE 
GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *
[3]  Maximale snelheid voor de 

werking van de motor *
[4] Gewicht machine *
[5] Werkbreedte
[6] Niveau geluidsdruk
[7] Onzekerheid
[8] Gemeten geluidsniveau
[9] Onzekerheid
[10] Gegarandeerd geluidsniveau
[11] Trillingsniveau
[12] Onzekerheid
[13] Code werkrotor (punten)

*  Voor het specifiek gegeven, 
verwijst men naar wat 
aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1]  NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinens vekt *
[5] Arbeidsbredde
[6] Lydtrykknivå
[7] Måleusikkerhet
[8] Målt lydeffektnivå
[9] Måleusikkerhet
[10] Garantert lydeffektnivå
[11] Vibrasjonsnivå
[12] Måleusikkerhet
[13] Artikkelnummer for drivrotor 
(spisser)

*  For spesifikk informasjon, 
se referansen på maskinens 
identifikasjonsetikett.

[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc nominalna *
[3] Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4] Masa maszyny *
[5] Szerokość pracy
[6] Poziom ciśnienia akustycznego
[7] Błąd pomiaru
[8] Zmierzony poziom mocy akustycznej
[9] Błąd pomiaru
[10] Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej
[11] Poziom wibracji
[12] Błąd pomiaru
[13] Kod wirnik roboczy (ostre końcówki)

*  W celu uzyskania konkretnych danych, 
zapoznać się ze wskazówkami na 
etykiecie identyfikacji maszyny.



[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Potência nominal *
[3] Velocidade máx. de funcionamento 
motor *
[4] Peso máquina *
[5] Amplitude de trabalho
[6] Nível de pressão acústica
[7] Incerteza
[8] Nível de potência acústica 
medido
[9] Incerteza
[10] Nível de potência acústica 
garantido
[11] Nível de vibrações 
[12] Incerteza
[13] Código rotor de trabalho 
(pontas)

*  Para o dado específico, consultar 
as indicações da etiqueta de 
identificação da máquina.

[1]   RO - DATE TEHNICE
[2]  Putere nominală *
[3]  Viteza max. de funcţionare a 
motorului *
[4]  Greutatea mașinii *
[5]  Lăţime de lucru
[6]  Nivel de presiune acustică
[7]  Nesiguranţă
[8]  Nivel de putere acustică măsurat
[9]  Nesiguranţă
[10]  Nivel de putere acustică 
garantat
[11]  Nivel de vibraţii
[12]  Nesiguranţă
[13]  Codul rotor de lucru (vârfuri)

*  Pentru data specifică, consultaţi 
informaţiile redate pe eticheta de 
identificare a mașinii.

[1]   RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

[2]  Номинальная мощность *
[3] Макс. число оборотов двигателя *
[4] Вес машины *
[5] Ширина рабочей зоны
[6] Уровень звукового давления
[7] Погрешность
[8] Измеренный уровень звуковой 
мощности
[9] Погрешность
[10] Гарантируемый уровень звуковой 
мощности
[11] Уровень вибрации
[12] Погрешность
[13] Код pабочий ротор

*  Точное значение см. на 
идентификационном ярлыке машины.

[1]  SK - TECHNICKÉ ÚDAJE
[2]  Menovitý výkon *
[3]  Maximálna prevádzková rýchlosť 

motora *
[4]  Hmotnosť stroja *
[5]  Pracovný rozsah
[6]  Úroveň akustického tlaku
[7]  Neistota merania
[8]  Úroveň nameraného akustického 

výkonu
[9]  Neistota merania
[10]  Zaručená úroveň akustického 

výkonu
[11]  Úroveň vibrácií
[12]  Neistota merania
[13]  Kód pracovný rotor (hroty)

*  Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.

[1]  SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Nazivna moč *
[3] Najvišja hitrost delovanja 
motorja *
[4] Teža stroja *
[5] Delovni obseg (širina)
[6] Raven zvočnega tlaka
[7] Negotovost
[8] Izmerjena raven zvočne moči
[9] Negotovost
[10] Zajamčena raven zvočne 
moči
[11] Nivo vibracij
[12] Negotovost
[13] Šifra delovni rotor (klini)

*  Za specifični podatek glej 
identifikacijsko nalepko stroja.

[1]  SV - TEKNISKA 
SPECIFIKATIONER

[2] Märkeffekt *
[3] Motorns maximala 
funktionshastighet *
[4] Maskinvikt *
[5] Arbetsbredd
[6] Ljudtrycksnivå
[7] Mätosäkerhet
[8] Mätt ljudeffektnivå
[9] Mätosäkerhet
[10] Garanterad ljudeffektsnivå
[11] Vibrationsnivå
[12] Mätosäkerhet
[13] Arbetsrotor (stift) kod

*  För denna specifika uppgift, se 
maskinens märkskylt.

[1]  TR - TEKNİK VERİLER
[2]  Anma gücü *
[3] Motorun maksimum çalışma 
hızı *
[4] Makinenin ağırlığı *
[5] Çalışma genişliği
[6] Ses basınç seviyesi
[7] Belirsizlik
[8] Ölçülen ses güç seviyesi
[9] Belirsizlik
[10] Garanti edilen ses güç 
seviyesi
[11] Titreşim seviyesi
[12] Belirsizlik
[13] İş rotoru (uçlu) kodu

*  Ürüne özel bilgiler için, 
makinenin bilgi etiketinde verilen 
bilgilere başvurun.
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 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 strikt op te volgen

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens de 
machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-
dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste 
wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet in 
acht nemen van de voorschriften en instructies kan brand en/
of ernstige letsels veroorzaken.  Bewaar alle waarschuwingen 
en instructies om ze in de toekomst te kunnen raadplegen. 
2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinde-
ren of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aan-
wijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk 
gereglementeerd zijn.
3) Gebruik de machine nooit als er personen, in het bijzonder 
kinderen, of dieren in de buurt zijn 
4) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of 
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of an-
dere stoffen ingenomen heeft die negatieve invloed kunnen 
hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.
5) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de 
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene 
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen 
overkomen. 

B) VÓÓR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds 
akoestische beschermingen, veiligheidsbrillen, stevige an-
tislip-werkschoenen en een lange broek.  Bedien de machine 
niet met blote voeten of met open sandalen.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles 
wat van de machine weg zou kunnen springen of de snijgroep 
en de motor zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzer-
draad, beenderen, enz.)
3) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder brandbaar.
–   bewaar de brandstof in speciale reservoirs;
–  vul de brandstof met een trechter alleen buiten en rook niet 

tijdens deze werkzaamheden en wanneer u met de brand-
stof bezig bent;

–  Giet de brandstof in de tank vóórdat u de motor aanzet: als 
de motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toevoe-
gen of de dop van de benzinetank afdraaien;

–  Als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten 
maar dient u de machine uit de buurt van de plek waar u 
de benzine gemorst hebt te brengen en voorkomen dat er 
brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof ver-
dampt is en de benzinedampen opgelost zijn:

–  Draai de dop altijd weer goed op de tank van de machine 
en het benzinereservoir.

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn
5) Ga vóór het gebruik over op een algemene controle van de 
machine, en in het bijzonder:
–  het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de 

schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd 
zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten nabij 
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden

–  De hendel inschakeling rotor moet vrij kunnen bewegen, 

NL LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE 
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

zonder geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze 
automatisch en snel terug in de neutrale stand komen, om 
het rotor tot stilstand te brengen.

6) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de 
beschermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, ach-
terste aflaatbeveiliging).

C) TIJDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaarlij-
ke koolstofmonoxide kan ontwikkelen. Het starten dient altijd 
in de open lucht of in een goed geventileerde ruimte te ge-
beuren. Onthoud steeds dat de aflaatgassen giftig zijn. 
2) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige ver-
lichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen, kin-
deren en dieren uit de werkzone.
3) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd te 
werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de ma-
chine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker niet 
bij kans op bliksem.
4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op 
hellende terreinen
5) Loop nooit, maar stap. 
6) Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de 
richting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderin-
gen van richting en let er goed op dat de wielen niet op hin-
dernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een zij-
delingse verschuiving of verlies van controle over de machine 
zouden kunnen veroorzaken.
7) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van 
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.  
8) Wees zeer voorzichtig wanneer u de machine naar u toe 
trekt. 
9) Zet de rotor stil indien de machine gekanteld moet worden 
voor het vervoer, bij het oversteken van zones zonder gras en 
wanneer de grasmaaier vervoerd wordt van of naar de zone 
die gemaaid moet worden.
10) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de achterste 
aflaatbeveiliging. 
11) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken. 
12) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en 
houd uw voeten ver van de werktuigen verwijderd.
13) Kantel de machine niet voor het opstarten. Start de ma-
chine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen of 
hoog gras. 
14) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draai-
ende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.
15) Hef de machine niet op en vervoer hem niet wanneer de 
motor in werking is.
16) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.
17) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toerental 
van de motor niet buitengewoon hoog oplopen.
18) Raak de onderdelen van de motor die tijdens het gebruik 
heet worden, niet aan. Gevaar voor brandwonden.
19) Koppel de rotor los, stop de motor en koppel de kabel 
van de bougie los (verzeker u ervan dat alle bewegende de-
len volledig stil staan):
–  Telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat; Bij 

de modellen met elektrische inschakeling, dient u ook de 
sleutel te verwijderen;

–  Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal vrij 
te maken;
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–  Vóórdat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

–  Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer 
de machine op eventuele beschadigingen en voer de nodi-
ge reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken; 

–  Indien de machine op abnormale wijze begint te trillen 
(Meteen de oorzaak van de trillingen opsporen en hem la-
ten nakijken door een Gespecialiseerd Servicecentrum). 

–  Alvorens brandstof bij te vullen;
20) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand ten 
opzichte van de draaiende werktuigen, die overeenstemt met 
de lengte van de steel.
21) Geef gas terug vooraleer de motor stil te zetten. Sluit de 
toevoer van de brandstof af aan het einde van het werk, vol-
gens de aanwijzingen in het handboekje.
22) LET OP: – In geval van breuken of ongevallen tijdens het 
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de 
machine te verwijderen om geen verdere schade te berok-
kenen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of let-
sels aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte 
eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot 
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen. 
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels 
aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-
gemerkt blijven.
23) LET OP – Het niveau van het geluid en van de trillingen 
dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale 
waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van 
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een 
negatieve invloed op het geluidsniveau en op de trillingen. 
Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te 
treffen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog ge-
luidsniveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor 
het onderhoud van de machine, draag gehoorbescherming, 
maak pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd worden 
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat be-
schikt over de nodige kennis en uitrustingen om de werken 
correct uit te voeren, met respect voor het oorspronkelijk ni-
veau van veiligheid van de machine. Handelingen die uitge-
voerd werden in niet geschikte structuren of door onbekwa-
me personen doen elke vorm van garantie en alle verplichtin-
gen of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.
2) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop 
letten dat de vingers niet tussen de bewegende draaien-
de werktuigen en de vaste delen van de machine verklemd 
geraken.
3) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de kabel van de 
bougie losgekoppeld is en de snij-inrichting volledig stilstaat. 
Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men erop te 
letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is de kabel 
van de bougie losgekoppeld.
4) Controleer de steenbeschermkap en de grasopvangbak 
regelmatig op slijtage of beschadigingen.
5) Zet de machine niet met benzine in de tank in een ruimte 
waar de benzinedampen met vlammen, vonken of een warm-
tebron in aanraking zouden kunnen komen.
6) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de ma-
chine in eender welke ruimte op te bergen.
7) Om brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dienen de 
motor, de geluiddemper van de uitlaat, de accubak en de 
benzinetank vrij gehouden te worden van gras, bladeren of 

teveel vet. 
8) Om het risico op brand te verminderen, dient men regel-
matig na te gaan of er geen olie- en/of brandstoflekken zijn. 
9) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de open lucht te 
doen en wanneer de motor koud is.

E) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair 
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste 
van de civiele samenleving en de omgeving waarin we leven. 
Wees geen storend element voor uw buren.
2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, olie, benzine, filters, versleten delen 
of eender welk element met een sterke invloed op de omge-
ving; dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen wor-
den, maar moet gescheiden worden en aan speciale verza-
melcentra toevertrouwd worden, die de recyclage van de ma-
terialen zullen verzorgen.
3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking 
van het snijafval.
4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze 
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar 
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende 
plaatselijke normen.

 LEER DE MACHINE KENNEN  

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een  ventilatie/verticuleermachine, met lo-
pende bediener.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een ro-
tor met priktanden aanschakelt die beschermd is door een 
carter, voorzien van wielen en een handgreep. De bediener 
kan de machine besturen en de belangrijkste commando’s 
bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep blijft, en dus 
op veilige afstand van het de draaiende delen. 

Voorzien gebruik

Deze machine werd ontworpen en vervaardigd voor het ven-
tileren en verticuleren van het terrein, in aanwezigheid van 
een lopende bediener.
Het verschil van het effect op het terrein wordt verkregen 
door de  werkdiepte  van de  werktanden in het terrein.
Deze machine kan:
•  het terrein ventileren, door de bovenste laag mos weg te 

nemen;
•  het terrein verticuleren, door de hardere laag van het ter-

rein zelf weg te nemen.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven 
beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen 
aan personen en/of zaken. 
De volgende situaties behoren tot het ongeschikt gebruik 
(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
– vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;
– zich door de machine laten vervoeren;
–  gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen 

van een last;
–  gebruik van de machine door meer dan één persoon te-

gelijk;
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–  de rotor omlaag brengen en aanschakelen op harde on-
dergronden of kiezelsteen of stenen.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten, 
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is 
bestemd voor een amateuriëel gebruik.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE 
MACHINE (zie afbeeldingen op pag. ii)

1.  Niveau geluidsdruk
2.  CE-Conformiteitskenteken
3.  Bouwjaar
4. Machinetype
5.  Serienummer
6.  Naam en adres van de fabrikant
7.  Artikelcode
8.  Nominaal vermogen en maximale snelheid 

voor de werking van de motor
9.  Gewicht in kg

11. Steel
12.  Motor
13.  Rotor met priktanden (punten)
14.  Achterste aflaatbeveiliging
15.  Opvangzak 
16.  Versnellingsknop
17. Hendel inschakeling rotor
18.  Hendel plaatsing rotor

Schrijf de identificatiegegevens van de machine op de 
daarvoor bestemde ruimtes op het label aan de achterkant 
van de kaft.

Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de laatste pagina's van de handleiding.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw machine moet voor-
zichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machine pic-
togrammen aangebracht die u aan de belangrijkste veilig-
heidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hieronder 
weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veiligheids-
voorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boek-
je zorgvuldig door te lezen.  Vervang de beschadigde of on-
leesbare stickers.

41.  Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te 
gebruiken.

42.  Risico op snijwonden. Bewegende rotor. Steek geen 
handen of voeten binnenin de huizing van de rotor. 
Ontkoppel de dop van de bougie vooraleer eender 
welke werkzaamheid voor onderhoud of herstelling uit 
te voeren.

43.  Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen 
buiten de werkzone tijdens het gebruik. 

44.  Risico op blootstelling aan lawaai en stof: draag de ge-
hoorbescherming en de beschermende brillen.

 GEBRUIKSNORMEN
OPMERKING - De overeenstemming tussen de verwij-
zingen in de test en de desbetreffende afbeeldingen 
(op de pagina's iii en daaropvolgende) wordt aan-
gegeven door het nummer dat aan iedere paragraaf 

voorafgaat.

1. MONTAGE

 OPMERKING  De machine kan mogelijk geleverd worden 
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

 De machine moet op een vlakke en stevige onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoen-
de bewegingsruimte voor de machine en de verpak-
king, en steeds met gebruik van geschikte werktuigen.

 1.1  Montage van de steel
Leg het onderste deel (1) en het bovenste deel (2) van de 
steel op de grond.
Blokkeer de twee delen (1) en (2) onderling met de knop 
(3).
Bevestig het onderste deel (1) aan de steunen (4) met 
het knopje (5) en de daarvoor bestemde meegeleverde 
schroeven, en volg de volgorde die op de afbeelding 
aangegeven is.
Verwijder het knopje (6) en verbind de het uiteinde (7) aan 
de opening van de hendel (8), met hetzelfde knopje (6) en 
de moer (9).
Zet de plaatsingshendel van de rotor (10) in positie «A» 
(werk) en verplaats de punt (12) aan de hand van de regel-
knop (11) tot nabij de nok (13).

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

 OPMERKING   De betekening van de symbolen op de 
commando's is verklaard onder punt 2.1.

 2.1  Commando versnellingshendel
De versnellingshendel regelt de rotatie snelheid van de rotor 
met priktanden. De versnellingshendel wordt bediende door 
de hendel (1). De posities van de hendel zijn

21.  Traag/Minimum
Dit gebruikt men wanneer de motor warm genoeg is tijdens 
de rustfases.
22.  Snel/Vol regime
Steeds te gebruiken voor het opstarten van de machine en 
tijdens de werking
23. Stop / Positie stilstand
De machine stopt onmiddellijk.

 2.2   Bediening plaatsing rotor 
De hendel (1) staat toe de werkrotor op twee verschillende 
hoogtes te plaatsen:

«A»  =  Werk (met de priktanden in aanraking met het 
terrein);

«B» = Verplaatsing (met de rotor opgetild voor de ver-
plaatsingen van de machine).
De overgang van de ene positie naar de andere moet uitge-
voerd worden wanneer de rotor uitgeschakeld is.

 2.3  Afstelling van de werkdiepte
De afstelling van de werkdiepte van de priktanden van de rotor in het 
terrein gebeurt aan de hand van het daarvoor bestemde knopje (1): 
–  met de klok mee = vermindert de diepte;
–   tegen de klok in = verhoogt de diepte;
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 2.4   Hendel inschakeling rotor
De rotor wordt ingeschakeld (bij motor in beweging) door de hendel 
(1) tegen het handvat te duwen.
Wanneer men de hendel (1) loslaat, stopt de rotor en blijft de motor 
in beweging.

3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

 De veiligheidsnormen die tijdens het gebruik van 
de machine in acht genomen moeten worden, zijn be-
schreven in Hfdst. "Veiligheidsnormen" Neem deze 
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of 
gevaren te lopen.

 3.1    Motor starten 
Volg de aanwijzingen van de handleiding van de motor voor 
het opstarten en geef vervolgens met de knop een stevige 
trek aan de startkabel (1). 

 OPMERKING    Doe niet meer dan 3/4 pogingen, om te 
vermijden de motor te blokkeren.

 3.2   WERK
Beluchting en verticutering van het terrein
Breng de plaatsingshendel van de rotor tijdens de verplaat-
sing van de machine naar positie «B» ( 2.2).
Plaats de steenbeschermkap (1) omhoog en verwijder de 
zak (2).

Om met het werk te beginnen:
–  breng de plaatsingshendel van de rotor naar positie «A» 

( 2.2);
– stel de werkdiepte in ( 2.3);
– schakel de rotor ( 2.4) in en laat de machine vooruit 
gaan.

Lediging van de opvangzak
Wanneer de opvangzak te vol wordt hij geledigd moet 
worden.
Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen:
1. laat de inschakelhendel van de rotor los ( 3.4).
2. Breng de versnellingshenel naar de stand «STOP» (

3.4).
3. Wachten tot de rotor stilvalt.
4. Til de achterste aflaatbeveiliging op.
5. De handgreep vastnemen en de opvangzak 

verwijderen; de opvangzak rechtop .

 3.3  Raadgevingen voor de zorg van het gazon
-  Mettertijd vormt er zich op het terrein een oppervlakkige 

laag mos en grasresten die de aanvoer van zuurstof ver-
mindert en het doordringen van het water en van de voe-
dingselementen verhindert en het gazon verarmt en geel 
doet worden.

-  Met een oppervlakkige beluchting (met een beperkte 
werkdiepte van de priktanden in het terrein) wordt de bo-
venste viltachtige laag verwijderd.

-  Door de werkdiepte van de priktanden in het terrein (verti-
cutering) te verhogen, wordt ook de hardere laag van het 
terrein verwijderd en verkrijgt men tegelijkertijd een schei-
ding van de wortels van het gras en een vermeerdering 
van het aantal wortels, met als gevolg een dichtere gazon 
dank zij het grotere aantal grassprieten.

-  De ideale periode voor het ventileren of verticuteren van 
het gazon is de herfst of de lente.

-  De optimale werkcondities zijn met kort en licht vochtig 
gras, aangezien men bij werken op een te droog terrein 

of een terrein dat te zacht is vanwege het water,  het ma-
teriaal moeilijk kan opvangen en het gazon mogelijk kan 
beschadigen. 

-  Het is steeds raadzaam de bladeren van het gazon op te 
rapen vooraleer het ventileren of verticuteren uit te voeren.

-  Men verkrijgt de beste resultaten met twee beurten, op 
afstand van een week, in twee verschillende richtingen.

 3.4  STOPPEN
Na de werking: 
– laat de inschakelhendel (1) los;
– zet de versnellingshendel in de positie «STOP»;
–  breng de plaatsingshendel van de rotor naar positie «B» 

 ( 2.2).

Koppel het deksel van de bougie (2) los vooraleer de ma-
chine op te bergen of eender welke ingreep uit te voeren.

4. GEWOON ONDERHOUD

 BELANGRIJK  Een regelmatig (minstens jaarlijks uitge-
voerd) en zorgzaam onderhoud is onontbeerlijk om de vei-
ligheid en originele prestaties van de machine mettertijd te 
behouden.

 Vooraleer eender welke controle, reiniging of 
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te 
voeren:
• Zet de machine stil.
• Verzeker u ervan dat alle bewegende 

delen volledig stilstaan.
• Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is.
• Haal de kap van de bougie.
• Verwijder de sleutel of de accu wordt (bij de modellen 

met elektrisch startcommando met toets).
• Lees de desbetreffende instructies.
• Draag geschikte kledij, werkhandschoenen 

en een beschermende bril.

1)  stevige werkhandschoenen te dragen 
2)  De bouten en schroeven goed vastgeklemd te houden, 

om er zeker van te zijn dat de machine steeds in veilige 
werk-condities is. 

3) Gebruik de machine om veiligheidsredenen nooit met 
versleten of beschadigde onderdelen. De onderdelen 
moeten vernieuwd en niet gerepareerd worden. Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen. Onderdelen van 
een niet gelijkwaardige kwaliteit kunnen de machine be-
schadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor uw veiligheid.

3) Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van 
afval.

 4.1  Afstelling van de inschakeling van de rotor
De rotor moet in- en uitgeschakeld worden in de centrale 
zone van de loop van de hendel (1).
Indien de in- en uitschakeling met de hendel (1) aan het 
einde van de loop verkregen worden, moet de kabel hierop 
afgesteld worden.
Draai de moer (2) los en verstel de moer om de optimale 
conditie te verkrijgen.
Indien men geen goede conditie kan verkrijgen voor het in- 
en uitschakelen, moet deze handeling uitgevoerd worden bij 
een gekwalificeerde Klantendienst of door uw Wederver-
koper.

 4.2  Reiniging
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1)  Reinig de machine zorgvuldig met water na ieder gebruik; 
verwijder de resten van gras en modder die binnenin het 
frame opgestapeld worden om te vermijden dat deze res-
ten, wanneer ze opdrogen, nadien moeilijk kunnen ver-
wijderd worden.

2)  Indien toegang tot het binnendeel van de machine no-
dig is, moet de machine op de kant die aangegeven is 
in de handleiding van de motor, gelegd worden, volgens 
de instructies, en moet men zich ervan verzekeren dat 
de machine stabiel is alvorens eender welke ingreep uit 
te voeren.

 4.3  Brandstof bijvullen
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

 De brandstof moet bijgevuld worden wanneer de 
machine stilstaat en de dop van de bougie verwijderd 
is.
Vul de brandstof bij volgens de werkwijzen en 
de voorzorgsmaatregelen die aangegeven zijn 
in de Gebruiksaanwijzing van de motor.

BELANGRIJK  Giet geen benzine op de plastic 
onderdelen van de motor of de machine, om schade te 
voorkomen en verwijder onmiddellijk elk spoor van benzine 
dat eventueel gemorst werd. De garantie dekt geen schade 
aan de plastic onderdelen, veroorzaakt door benzine.

OPMERKING  Benzine is onderhevig aan bederf en 
mag niet langer dan 30 dagen in het reservoir blijven. 
Alvorens de machine gedurende een lange tijd op 
te bergen, dient men een voldoende hoeveelheid 
brandstof in het reservoir te laden om het laatste 
gebruik teneinde te kunnen brengen (hfdst. 7).

 4.3  Controle / bijvullen motorolie
Controleer/vul de motorolie bij volgens de werkwijzen en de 
voorzorgsmaatregelen die aangegeven zijn in de Gebruiks-
aanwijzing van de motor.
Om de goede werking en levensduur van de machine te 
verzekeren, is het raadzaam de olie an de motor regelmatig 
te vervangen, volgens de frequentie die aangegeven is in 
de Handleiding van de motor zelf.
Verzeker u ervan dat de olie bijgevuld werd, vooraleer de 
machine weer te gebruiken.

5.  BUITENGEWOON ONDERHOUD

 Vooraleer eender welke controle, reiniging of 
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te 
voeren:
• Zet de machine stil.
• Verzeker u ervan dat alle bewegende 

delen volledig stilstaan.
• Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is.
• Haal de kap van de bougie.
• Verwijder de sleutel of de accu wordt (bij de modellen 

met elektrisch startcommando met toets).
• Lees de desbetreffende instructies.
• Draag geschikte kledij, werkhandschoenen 

en een beschermende bril.

1)  De verflaag aan de binnenkant van het frame kan metter-

tijd loskomen tengevolge van de schurende actie van het 
materiaal dat van de grond verwijderd wordt; in dit geval 
moet men tijdig ingrijpen en de verflaag bijwerken met 
een roestwerende verf, om de vorming van roest tegen te 
gaan, die het metaal zou kunnen corroderen..

2)  Werk niet met een rotor met beschadigde, gebroken of 
ontbrekende priktanden. Iedere ingreep voor herstel-
ling of vervanging van de rotor moet uitgevoerd worden 
bij een gespecialiseerd centrum, dat over de geschikte 
werktuigen beschikt.

BELANGRIJK  Gebruik steeds originele 
snij-inrichtingen, met de code aangegeven 
in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen 
de snij-inrichtingen aangegeven in de “Technische 
Gegevens” in de loop van de tijd vervangen worden 
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat 
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

6.  OPSLAAN
 
Wanneer de machine gestald moet worden:
1. Start de motor in open lucht en laat hem op het laagste 

toerental draaien tot de stilstand, zodat alle in het 
reservoir overgebleven brandstof opgebruikt wordt.

2. Laat de motor afkoelen.
3. Haal de kap van de bougie.
4. Verwijder de sleutel of de accu wordt (bij de modellen 

met elektrisch startcommando met toets).
5. Reinig de machine zorgvuldig (par. 4.1).
6. Controleer of de machine geen schade 

vertoont. Contacteer, indien nodig, het 
geautoriseerde dienstencentrum.

7. Berg de machine op:
• In een droge ruimte.
• Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.
• Indien mogelijk bedekt met een doek.
• Buiten bereik van kinderen.
• Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of 

werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden, 
verwijderd te hebben.

8. Breng de plaatsingshendel van de rotor naar positie 
«B»  ( 2.2).

7.  TRANSPORT EN VERPLAATSING

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, 
vervoerd of overgeheld moet worden, moet men:
• Stop de machine (par. 3.4).
• Verzeker u ervan dat alle bewegende 

delen volledig stilstaan.
• Haal de kap van de bougie.
• Verwijder de sleutel of de accu wordt (bij de modellen 

met elektrisch startcommando met toets).
• Stevige werkhandschoenen dragen.
• Breng de plaatsingshendel van de rotor naar positie «B»  (

2.2).
• De machine vastnemen op punten waar u een 

stevige grip hebt, rekening houdend met het 
gewicht en de spreiding van het gewicht.

• Een beroep doen op een toereikend aantal personen die 
het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de 
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kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar 
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

• Verzeker u ervan dat de verplaatsing van de machine geen 
benzinelekken of beschadigingen of letsels veroorzaakt.

Wanneer men de machine met een wagen of 
aanhangwagen vervoert, moet men:
• Opritten gebruiken met geschikte 

weerstand, breedte en lengte.
• De machine laden met de motor uitgeschakeld, 

en ze op de oprit duwen met behulp van 
een geschikt aantal personen..

• De machine zo plaatsen dat ze geen gevaar veroorzaakt.
• Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met 

koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

8.  STORINGEN

Wat te doen bij …

Oorsprong van het 
probleem

Correctieve actie

1. De machine werkt niet

Onvoldoende olie of 
benzine in de motor

Controleer het peil van de 
olie en van de benzine. 

De bougie en de filter zijn 
niet in goede staat

Reinig de bougie en de 
filter die mogelijk vervuild  
zijn of vervang ze. 

De benzine werd aan 
hei einde van het vorige 
seizoen niet uit de machine 
gehaald.

De drijver kan
geblokkeerd zijn: kantel 
de machine naar de kant 
van de
carburator.  

2. De machine stopt vaak tijdens
het werk of werkt onregelmatig.

Zware werkcondities Controleer of de afstelling 
van de rotor geschikt is 
voor de condities van 
het gazon en/of stel 
deze af voor een hogere 
maaihoogte.

Verstopping van de rotor 
met priktanden

Stop de motor en 
ontkoppel de dop 
van de bougie, draag 
beschermende 
handschoenen en reinig de 
rotor en de zone rondom 
de roto..

Verminder de hoeveelheid 
gemaaid gras en de 
werkdiepte van de rotor.

Verstopping van de 
opvangzak.

Ledig de zak regelmatig 
voor deze volledig vol 
geraakt.

3. Slechte of ontoereikende prestaties

Rotor met priktanden met 
versleten of ontbrekende 
messen 

Vervang de rotor met 
een origineel wisselstuk, 
nabij een gespecialiseerd 
Centrum.

Te hoog gras Vooraleer de 
verticuteermachine te 
gebruiken, moet men het 
gras op een geschikte 
hoogte maaien.

Terrein te nat Stel de rotor af op een 
hogere maaihoogte of stel 
het werk uit tot de condities 
van het terrein beter zijn.

4. De machine begint op abnormale wijze begint te 
trillen

Beschadiging of 
losgekomen delen

Schakel de motor uit en 
koppel de kabel van de 
bougie los
Controleer eventuele 
beschadigingen;
Controleer of er delen 
losgekomen zijn en schroef 
ze weer vast.
Voer de controles, 
vervangingen of 
herstellingen uit bij een 
Gespecialiseerd Centrum

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de 
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.
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